
PROSPECTUS
EN ES

1. Competition Dates 1. Días de Competencia
28th - 30th July 2017 28/Julio/2017 - 30/Julio/2016

2. Organiser 2. Organizador
Federacion Costarricense de Tenis de Mesa Federacion Costarricense de Tenis de Mesa

Oficinas MIDEPOR, Oficinas MIDEPOR, 

Sabana-Oeste Sabana-Oeste

San Jose San Jose

+506 25 49 0939
info@fecoteme.com info@fecoteme.com

3. Tournament Director 3. Director del Torneo
Alexander Zamora Alexander Zamora

+506 83 43 0189 +506 83 43 0189
azamoracr19@gmail.com azamoracr19@gmail.com

4. Media and Press Officer 4 Jefe de Prensa
Hugo Quesada Fernandez Hugo Quesada Fernandez

+506 83 07 1086 +506 83 07 1086
hugool67@hotmail.com hugool67@hotmail.com

5. Referee 5. Juez General
MOLEDA Jorge MOLEDA Jorge

nachomoleda@hotmail.com nachomoleda@hotmail.com

6. Competition Manager 6. Gerente de Competición
Freddy Almendariz Freddy Almendáriz

+593 98 86 69 084 +593 98 86 69 084
freddyav16@gmail.com freddyav16@gmail.com

7. Venue 7. Lugar de competencias
Sala Nacional de Tenis de Mesa Sala Nacional de Tenis de Mesa

Parque de La Paz, South of the Shopping center La Paz Parque de La Paz, costado Sur del centro comercial La Paz

San Sebastian district of San Jose Distrito de San Sebastián de San José

San Jose San Jose

+506 25 49 0939

8. Events 8. Eventos
1 Men's Singles 1 Individual Masculino

2 Women's Singles 2 Individual Femenino

9. Qualifier: 9. Clasificatorio:
Qualification event for the Women´s and Men´s Evento clasifica para la Copa Mundial Femenina

World Cup tournaments.  y Masculina.

10. Format of play 10. Formato de juego

The Tournament will consist of two stages: El Torneo consistirá en dos fases:

First Stage Primera Fase

The players will be draw into four equal groups Los jugadores se dividen en 4 Grupos (4 jugadores por

(four players per group) round robin system applies. Grupo y se jugará con el sistema Round Robin.

Second Stage Segunda Fase

Players finishing in first and second places in each Los  ganadores  y  los  segundos  de  cada  grupo

group advance to the second stage which is organised on competirán en el sistema de Simple Eliminación

the knock-out principle

+506 25 49 0939

+506 25 49 0939
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11. Eligibility & participation 11. Elegibilidad y participación

• Winner and Runner up South American Championship 2016 • Campeón y Vicecampeón Sudamericano 2016

• Winner and Runner up Central American Championship 2016 • Campeón y Vicecampeón Centroamericano 2016

• Winner and Runner up Caribbean Championship • Campeón y Vicecampeón del Caribe 2016

• Winner 2016 ITTF Latin American Cup • Campeón ITTF Copa Latinoamericana 2016

• Four (4) Players from North America • Cuatro (4) Jugadores por Norteamerica

• Host Representative • Representante Pais Anfitrión  

• Four (4) Highest on World Ranking from LA June 2017 • Cuatro (4) Jugadores del WR de LA a 1 de Junio 2017

Each national association, including the host association No  habrá más de dos jugadores por Asociación, incluyendo

is limited to a maximum of two players la Asociación anfitriona.

All players must be eligible to represent their national Todos los jugadores tienen que ser elegibles para repre-

association according to rules 3.8 and 4.3.5 of the ITTF tar a su Asociación Nacional de acuerdo con las reglas

Handbook (eligibility at World title events) 3.8 y 4.3.6 del Manual de la ITTF (elegibilidad en los 

Eventos de Titulo Mundial).
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12. Seeding List and Draw procedures 12. Lista de preselección y procedimientos de sorteo:
Seeding shall be according to the last available LATTU La siembra se hará según el Ranking de la ULTM mas 

Ranking actualizado a la fecha

For the 1st Stage Para la 1ra Fase

The highest ranked player will be placed in Group A, the El jugador mejor ranqueado será colocado en el Grupo A,

second highest in Group B, the third highest in Group C el segundo más alto en el Grupo B, el tercero más alto en

and the fourth highest un Group D. el  Grupo  C  y  el  cuarto  más  alto  en el  Grupo  D. Los 

The remaining players will be drawn into the groups four jugadores restantes serán sorteados en los 4 Grupos a la

at a time in ranked order. If  there  are  two  players vez en order de Ranking. Si hay 2 jugadores de la misma

from the same  association,  they  will  be  drawn  into  Asociación, ellos se sortearan en grupos separados.

separate groups.

For the 2nd Stage Para la 2da Etapa

The Winners of groups A and B will be placed in Position Los ganadores de los Grupos A y B se colocarán en las 

one and eight respectively and the winners of Groups C posiciones 1 y 8 respectivamente, y los ganadores de los

and D will be drawn between Position 4 and 5; the Grupos C y D serán sorteados entre las posiciones 4 y 5;

runners up in each group will be drawn into the remaining Los segundos de cada Grupo se sortearán en los puestos

places, in the opposite halves from the winners of restantes, en las mitades opuestas de los ganadores de

the  same  groups. In  the  main  draw  will  play  the los mismos Grupos.  En la  llave final se jugará el partido 

position 3rd and 4th place por el tercer y cuarto lugar.

13. Provisional Schedule 13. Horarios Provisionales
28th Jul - First stage: round robin, two rounds. 28 Julio - Primera Fase: Grupos, dos rondas.

29th Jul - First stage: round robin, third round. 29 Julio - Primera Fase: Grupos, tercera ronda.

- Second stage: quarter-finals. - Segunda Fase: cuartos de final.

30th Jul - Second stage: SF, 3rd position and Finals 30 Julio - Segunda Fase: SF, tercer puesto y finales.

14. Delegates Meeting and Draw 14. Reunión de Delegados y Sorteos
Will be held on 27th July at 14:00 Tendrá lugar el 27 de julio a las 14:00 en el:

Sala Nacional de Tenis de Mesa Sala Nacional de Tenis de Mesa

15. Equipment 15. Equipamiento
Competition tables: 99-45B Double Fish Mesa de Competencia: 99-45B Double Fish

Practice tables: 99-45B Double Fish Mesas de Practicas: 99-45B Double Fish

Balls:         DHS D40+ *** (white) Bolas: DHS D40+ *** (blancas)

Flooring:   Trioflor (Red) Piso: Trioflor (Rojo)

16. Prize Money: Total US $ 16,000 16. Premio Metálico: Total US $ 16.000

Winner Ganador

Runner Up Subcampeón

3rd Place 3er Lugar

4th Place 4to Lugar

5th - 8th Place 5to - 8vo Lugar

Total: Total:

17. Hospitality: 17. Hospitalidad

Participants will stay at the: Los participantes se hospedarán en:

Casa Conde Hotel Hotel Casa Conde
Costado sur del Parque de la Paz, Desanparados, San Jose Costado sur del Parque de la Paz, Desanparados, San Jose

+506 25 86 7300 +506 25 86 7300

US $ 8000

US $ 2000 US $ 2000

US $ 1000 US $ 1000

US $ 800 US $ 800

US $ 8000

Position: MEN WOMEN

US $ 3000

US $ 2000

US $ 1000

US $ 800

US $ 300

US $ 8000

US $ 3000

US $ 2000

US $ 1000

US $ 800

US $ 300

US $ 8000

Posición: Masculino Femenino

US $ 3000 US $ 3000

US $ 300 US $ 300
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Please read carefully: Por favor lea atentamente los párrafos siguientes:

Hospitality in single room (hotel, meals) will be provided for Se  proporcionará  hospitalidad  gratuita  a  los  jugadores,  en 

players from lunch on 27th July until breakfast on 31st July. Habitaciones  Individuales  (Hotel, Comidas),  desde  el Amuerzo

del 27 de Julio hasta el Desayuno del 31 de Julio.

Only players of the same association may share rooms. Solo los jugadores de la misma Asociación, pueden compartir

For accompanying persons, the official hospitality package must habitación. Para los acompañantes, el paquete oficial de hospi-

be paid. talidad debe  ser pagado.

The full accommodation  is US 120,00.-  per  person per day  for El Alojamiento completo es de US$120,00.- por persona por día

single  room  and US $ 90,00.-  per  person  per  day in twin or en habitaciones Individuales; y US$ 90,00.- por persona por día

double room, for any cancellation after the deadline the association en habitaciones Dobles, por cualquier cancelación después de la

must pay as penalty one night of the official hospitality package in la fecha limite, la Asociación Nacional deberá pagar como pe-

single room. nalidad la cual es una noche del alojamiento oficial en hbitacion 

individual.

The  hospitality  package  includes  transport  from  Juan Santamaria El  paquete  de  hospitalidad  incluye  el   transporte  desde el

International Airport (SJO),  three meals per day plus shuttle bus Aeropuerto Internacional Juan Santamaria (SJO), tres comidas

service from dinner on 27th July to breakfast on 31st July. diarias y el  transporte  hotel/gimnasio/hotel  desde  la cena

del 27 de Julio hasta el desayuno del 31 de Julio.

18. Entries: 18. Inscripciones 
According to the attached invitation list. Según la lista de la invitación adjunta

19. Entries deadline: 19. Plazos:
Day 7 JULY, 2017 Día 7 JULIO, 2017

To confirm the Invitation 3 JUL 2017 Para confirmar Invitaciones 3 JUL 2017
Final Entry Deadline (oficial form) 7 JUL 2017 Plazo final de inscripción (formulario oficial) 7 JUL 2017

Accommodation Deadline 10 JUL 2017 Fecha Limite de alojamiento 10 JUL 2017

Travel details Deadline 10 JUL 2017 Limite para detalles de vuelo 10 JUL 2017

Entries shall be sent via email to: Las inscripciones se deben envíar via email a:
Organizing Committee: info@fecoteme.com Comité Organizador: info@fecoteme.com
Competition Manager: freddyav16@gmail.com Competition Manager: freddyav16@gmail.com
ULTM Tecnical Director: direccion.tecnicaultm@hotmail.com Director Técnico ULTM: direccion.tecnicaultm@hotmail.com

20. Sport Cancellations & Changes: 20. Cancelaciones Deportivas & Cambios:
Substitutions before 7th July 2017 shall Sustituciones  antes  del  7  de  Julio  del  

be as per entry regulation: 2017 serán  según  el reglamento  para  el 

ingreso:

- Regional Confederation Representative  will  be  - Representante  Confederación  Regional  será

replace by another representative nominated by the region sustituido por otro representante nombrado por la región.

- Host Representative will be replaced by another - Representante Anfitrion será sustituido por otro

representative nominated by the Host. representante designado por el pais Anfitrion.

- Players invited by ranking, will be replaced by the - Los jugadores invitados por ranking, serán susti-

next highest ranked player on the reserve list, as per tuidos  por  el siguiente  jugador mejor  clasificado

the Pan Am Ranking List current on 1st June 2017 en la lista de reserva, de acuerdo con la actual lista

but with the proviso, as stated in Section 11, (no more de  clasificación  panamericana del 1 de Junio del

than   two  players   from   the   host association and 2017, pero con la restricción, como se indica en la

Two from the other association). sección 11, (no más de dos atletas de la asociación

anfitriona y dos de otras asociaciones).

- Any Substitution after 7th July 2017 will be made - Cualquien sustitución después  del  7  de  julio 

by   the  next  highest   ranked  player   in  the  Pan Am del 2017 se realizará por el proximo jugador mejor

ranking   on   1st   June   2017,    with   the  restrictons clasificado en el ranking panamericano del 1 de 

described in section 11 (no more than   two  players Junio del 2017, con la restricciones descritas en la

from  the host association and two from the other sección  11 (no más de  dos  atletas de  la asocia-

association). ción anfitriona y dos de otras asociaciones).
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21. Umpires: 21. Árbitros:
Umpires must be ITTF level or ULTM level and Los árbitros deben ser nivel ITTF o nivel ULTM y 

nominated by their respecrtive association. nominados por sus respectivas Asociaciones.

22. Jury: 22. Jurado:
The Competition Manager, the President of LATTU and NATTU El Competition Manager, el Presidente de la ULTM y NATTU y  

and a member of the Organizing Committee will form the Jury. un miembro del Comité Organizador formarán el jurado.

23. Visas: 23. Visados:
If you need a visa, please contact the Organization Si necesitan visados, por favor contacten con el

with copy to ULTM Tecnical Director and Competition Comité Organizador con copia al Director Técnico

Manager as  soon  as possible, so  they  can assist de la ULTM y al Competion Manager cuanto antes,

you with the visa process. de modo que les puedan asistir con el proceso.

24. Racket Control: 24. Controles de Raqueta:
If racket control includes official test for VOC, Si se realizará controles que incluyen la prueba del

miniRAE devices will be used according to the VOC, equipos miniRAE serán usado según la de-

ITTF decision. In this case, players will be invited cisión de la ITTF. En este caso, los jugadores se-

to voluntarily tests their rackets before competition rán invitados a realizar controles voluntarios antes 

starts. de empezar las competencias.

The ITTF Equipment Committee strongly reco- El Comité de Equipamiento de la ITTF recomienda

mmends all players to make certain that new a todos los jugadores asegurarse de que las nuevas

coverings are aired 72 hours before use. gomas sean ventiladas 72 horas antes de su uso.

25. Motion & picture 25. Imagen y Vídeo
By entering the event, players agree to abide by all ITTF Al inscribirse al evento, los jugadores aceptan aca-

rules and by the rules and regulations of the Organizing tar el reglamento de ITTF y las regulaciones del Co-

Committee. All entered associations, pairs and individual mité Organizador. Todas las Asociaciones inscritas,

players agree to be under the auspices of the ITTF and jugadores y parejas aceptan estar bajo el auspicio

its agents in all matters concerning television coverage, de la ITTF y de sus agentes en todo lo relacionado 

video    internet    webcasting,    motion   picture    and con cobertura televisiva, vídeo, streaming de video 

photographic coverage of any kind. en Internet, vídeo y fotografía de cualquier tipo. 

Participants release all rights, or rights held by their Los participantes ceden todos sus derechos o los 

agents or sponsors, in all matters relating to televi- de sus agentes y/o patrocinadores en todo lo rela-

sion and web casting coverage, video and motion cionado con televisión y streaming en la web, co-

picture coverage, and photographic coverage of any bertura de vídeo y cine, y cobertura fotográfica de 

kind. A participant’s refusal of above listed coverage cualquier tipo. El rechazo de estas normas podrá 

may be subject to suspension or dismissal from the dar lugar a la suspensión o descalificación de la 

competition. competición.

26. Medical insurance 26. Seguro Médico
All delegation members shall bring a travel Todos los asistentes deberán portar un seguro 

medical insurance. The Organizing Committee médico de asistencia en viaje. El Comité Organi-

will provide first aid services in the sport facilities. zador proveerá servicios de primeros auxilios en 

la instalación de competencias.

27. Betting 27. Apuestas
In the context of betting participants shall not, En lo relacionado con las apuestas, los partici-

by any manner whatsoever infringe the principle pantes no podrán bajo ningún concepto infringir 

of fair play, show unsporting conduct, or attempt los principios del juego limpio, mostrar una con-

to influence the course or result of a competi- ducta antideportiva o intentar influenciar en el 

tion, or any part thereof, in a manner contrary curso o resultado de una competición o en parte

to sporting ethics. Any violation of this principle de ella, de forma contraria a la ética deportiva.

shall be disciplined according to provisions of Cualquier violación de este principio será

 ITTF regulation 3.5.3. sancioando de acuerdo a las previsiones del 

reglamento ITTF en 3.5.3

¡We look forward to meeting you in San Jose! ¡Les esperamos en San José!
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